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CyMcKo#i rocyapcTBeHHBI YHHBEPCUTET, Y KpaHHa

Cmambs nocéaujena uccie008anu0 0CHOBHLIX MOOYCO8 He8epOAaIbHO20 00WeHUsl NPUPOObI U
ee cumeonos ovimus. Ilosmuueckoe monuanue, KaKk He8epOAIbHbIN CNOCOO KOMMYHUKAYUU MEHCOY
NPUPOOHLIMU CUMBONAMU, XAPAKMEPUZYEMC AHMPONOYEHMPUIMOM 6 NePCOHUDUYUPOBAHHOM U
KOMMYHUKAMUBHOM NpPeOCmasieHuu. JIUCKYPCUBHbIU aAcnekm UCCie008aHUusi 3mo2o ¢heHomena
cOCMoum 6 NOHUMAHUU PeHCUMA QYHKYUOHUPOBAHUS UCCNIe0YeMOU KOMMYHUKAMUBHOU eOUHUYb.
Brumanue ckonyenmpupo8ano Ha 0OCHOBHbIX KOMMYHUKAHMAX He8epOalbHO20 aKma — MOIYAHUS U
Mmooycax ux oowenus. Komniexcnviii ananuz epughuyupyemcs npupooou ucciedyemou eOuHuysbl —
ee NoaUacneKmHOCmblo, NOIUMOOANLHOCIBIO U NOAUDYHKYUOHATLHOCMBIO.

Knwouesvie cnosa: nosmuueckoe monuanue, mooyc, npupooHoe Moayauue, OUCKYPCUBHBIL
acnexkm, pesicum.

This article deals with the problems of modus in non-verbal communication between nature
and its symbols. Poetical silence as non-verbal act of communication, characterized by
anthropocentricity by means of communication and personification. Discourse approach of this
research is to study the mode of operation of this unit. Complex approach is verified by the
complicated nature of silence.

Key words: poetical silence, modus, discourse approach, nature silence, mode.

[TosTnueckue 0Opa3bl MOJNYAHUS HU3Y4YAKOTCS B MpeaesiaXx KOMMYHHKATHBHO JIMCKYPCHUBHOM
napagurmMbl. JIMCKypCHUBHBIE W KOMMYHHUKATHBHO TPAarMaTHYHbIC aCMEKThl CHJICHIIMAIBHOTO
(deHOMEHa aHATM3UPYIOTCS HA  MaTepualie  aHTJIOSA3BIYHOTO  XYIO0XKECTBEHHOTO  JIUCKypca.
CoBpeMeHHBII BEKTOP JUHTBUCTHYECKOTO HHTEPECa HATIPABJICH HAa MCCIICIOBAHUE MECTa MOJTUAHHS B
HeBepOaibHOU (MapaBepOaibHU) KOMMYHHUKAIMH, KOTOpasi B OOJIBIITMHCTBE CIy4aeB TECHO CBs3aHa
¢ BepOanpHOU. HeB3upast Ha TO, 4TO 1O TpaaAUuLIUH, BepOaTbHO 0POPMIICHHbBIE COOOIIEHUS CUNTAITUCE
OCHOBHBIM CpPEJCTBOM M KOMIIOHCHTOM KOMMYHHKAIIUU, CETOMHS OOJblIas pPOJb OTBOIUTCS
HeBepOaTbHOW COCTABISIONICH B aKTe Iepenaud MHPOpMaIuH ¢ mpouecce o0IeHus. AKTyaaIbHOCTb
UCCIICIOBAaHMSI TIPEIONIPECISCTCS MOTPEOHOCTHI0 OCMBICICHUS NPOOJIeM KOMILIEMEHTapHOCTH
HEBEpOATUKN U BepOAJIMKA W CUCTEMHOTO aHaIW3a KOMMYHHKATHBHOT'O MOJYAHHUS C YYETOM €ro
WH/IUBUYATBHO TICUXOJIOTUYCCKUX M COUATBHO-KYIBTYPHBIX aCIIEKTOB.

Jluckypc 3TO CIOXHOE peueBoe 00pa3oBaHKE B KOTOPOM (PYHKIIMOHHUPYIOT ¥ COBMELIAIOTCS TPU

OCHOBHBIX (hakTopa: cpena, pexuM u s3bIKk [7; 40]. AHIIOS3BIYHBIA XYHOKECTBEHHBINH IHUCKYPC



ABIISICTCS  CBOCOOPA3HOM IJIOCKOCTBIO JUIS  XYJOXXKECTBEHHOW KOMMYHHUKAIlMM — IIpoliecca
B3aUMOJICHCTBHS aBTOpA, TEKCTa M 4YWTaTesei, Ha OCHOBE MpPSIMBIX WIM OOpaTHBIX CBS3EH.
[leHTpanpHBIM MPOAYLIEHTOM IOATHYECKOIO MOJYAHMS BBICTYNAET MNPUPOJA, BCIOMOTaTEIbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH SIBJIIIOTCS TIPUPOJHBIEC SIBJICHUS, MpeaMeThl (ayHbl, dyenoBek u bor. [lostuueckoe
MOJIYaHUE MEXY MPUPOAHBIMU CUMBOJIAMU 3TO OJHOHAIPABIEHHBIM MPOILECC, KOTOPBIA CTPOUTCS
[0 TPUHIUIY JUHEWHOW Mojenu KoMMyHuKauuu P. Slko6coHa, B KOTOpOW BakHEHIIUMH
COCTABJISIFOLIMMH BBICTYTIAIOT YYaCTHUKHM OOIICHUS U CPEICTBA SA3bIKA, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS MU
B MHTepakuuu. J/laHHY!0 MOJENb MOYKHO MHTEPIPETHPOBATh TaK: aJpPECAHT, UCIIOJIb3Yys CPEICTBa
SI3BIKOBOTO KOJ[a (B HAIllEM CiIy4ae BepOaln3aTopbl MoimdaHwus), (GopMuUpyeT cooOmieHue (co3maer
IIPUPOJIHOE MOJIYAHHUE), C MOMOLIBI0 KOTOPOTO B MpEAENaX KOHKPETHOTO KOHTEKCTAa yCTAHABINBAET
KOHTAaKT C aJpecaTtoM (co3aaHue o0pasa Mo3TUIECKOr0 MOTYaHHS), TPO3PAYHBIM CTAHOBUTCS TO, UTO
B OTMEUEHHOH PEUeBOW CUTYaLMU PEATU3YIOTCS HECKOJIBKO (DYHKIMHA MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEeHus, a
MMEHHO KOHOTaTHWBHas (MPU3BIB K ajpecaTy O CO3JaHUM aOCONIOTHOM NPHUPOIHONW THUIIMHBI),
nmo3THUYeCKasi (MCIONb30BaHHEe OOpa3HBIX AJIEMEHTOB) U (haTudeckas (Mmojanep:kaHue abCONMIOTHON

TULIMHBI aapecatoM). Puc. 1.
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YesoBek BO Bce BpeMEHA MBITAJICS TO MPEB30MTH critbl [Ipupoasl, To HA060POT MOKOPUTHCS €il.
Takue OTHOLICHUS SBIAIOTCS NMPO3PAYHBIMHM Ha CTPAHHUIAX MOITUYECKUX TEKCTOB. UeIOBEK OYECHb
yacTo oOpalmaercs 3a COBETOM MMEHHO K cuiaMm Ilpuponbl, KOTopas, B CBOIO Odepellb, OTBEYAET
CpeACTBaMHU 3KCTEOpH3AIMKU MOdTHYECKOoro MoiuaHus. Yemnoseueckoe momuanue (Homo Silence)
MOKeT 3ByuaTh B yHUCOH ¢ IIpupomusim (Nature Silence), uim Ha000pOT MPOTHUBOMOCTABISATHCS
apyr npyry. Peannsanust KOHOTaTUBHON (DYHKIIMM Yallle BCEro MPOUCXOAUT OT OJHOHAIPABICHHOTO
anpecanta [Ipupoasl, B To BpeMsi kak UenoBeK yaiie BCEro BBHIMONHAET (PaTHUecKylo (yHKIHUIO B

nojep>KaHuu abCONOTHON TUIUHBL Puc. 2.
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bor, kak TBOpell BCEro MHpa, BBINOJHAET POJIb HAMBBICIIEH CHJIBI, KOTOPOM IOJBJIACTEH Kak

YeJIoBeK TaKk M mnpupoaa. PedeBoe oOmIeHHME CTPOUTCS MO TNPHUHLMIY JMHEHHOM Moaenn



KOMMYHHKAIUU, C PU3OMATHUYECKUMU CBA3SMH, Iae bor — 5T0 OJHOHANpaBICHHBIM aIpecaHT, a
IIpupoma — axgpecaTr, KOTOPBIM XapaKTEpU3yeTCs IEPMAaHEHTHOCTBIO. bOor €QuHOINYHO BIUSET Ha
cuisl [Ipupossl, peanusyst KOHOTATUBHYIO (DYHKIINIO, OJ1aroapsi BOCKIMIATEIBHBIM MTPEIOKEHUSIM,
II€ CONEPKUTCS NMPU3BIB K TUIIMHE. YEI0BEK, B CBOIO OYepe]b HA MMes TAKOIo BIMAHMSA Ha bora

MOJKET aJJpecoBaTh CBOM >kelaHus K HauBbIcIeil cuiie nin BbICTyNaTh B posin HaOmonatens. Puc. 3
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CriekTp MpUPOTHBIX HEBEPOAIBHBIX CPENICTB AOCTATOYHO MIMPOKUH, MOCKOIBKY OH OXBAThIBAET

pasHble peaKkluu — KMHECHUYECKYIO (S3bIK Tena), Hamnp.: And sent soft waters murmuring by; / Thus

quietly thy summer goes, / Thy days declining to repose (12; 11); Takecudeckyr (IPUKOCHOBEHUE,

nonienyit), Hanp.: 'O gentle wind, that bloweth south, / From where my Love repaireth, / Convey a

kiss frae his dear mouth / And tell me how he fareth! (11; 498); ncuxopu3noONIOrHUECKYIO (TUIAYb,

cmex), Hanp.: GATHER ye rose-buds while ye may, / Old T i m e is still a-flying: / And this same

flower that smiles to-day, / To-morrow will be dying. (10; 335); u mnpocoauky (pa3Hbie

XapaKTepUCTHKU Toyioca), Hatp.: What though in solemn silence all / Move round the dark terrestrial
ball (10, 400).

PeueBoii cyOBeKT, KOTOPBII BlajieeT KOTHUTUBHOW, peYeBOl U MHTEPAKTHBHON KOMIETEHIUEH,

BCTYNAeT B MpOIECC KOMMYHMKALIMM, PEAIM3ys B HACTOAILIEM aKTe pPa3sHOOOpa3Hble MOMYCHI,
KOTOpbIE HECYT HH(POPMALIUIO O KOHCTPYKTUBHOM «pexuccype» pedeBoit uureHmu [6; 90]. [lonstue
MOJYC — SIBJISIETCS PA3HOIUIAHOBBIM M MHOI'OACHEKTHBIM, ITOCKOJIBKY HaxXOIUTCS B IMOHATHUMHOM
anmapare GpuiIocopuu, JOTUKH, JUHTBUCTUKU U TUTepaTypoBeaeHus. OnpeensioT ero Kak «crmocoo
yero-HuOynp». K TOHATHIO MOayca MO OTHOWICHHIO K JHMTEPATypHOMY IPOU3BEICHUIO BIIEPBBHIC
obpartmics H. ®@paii: Moyc OH paccMaTpuBaj Kak CIOCO0 CYIIECTBOBAHUS I'epos B JUTEPATypPHOM
IIPOU3BEICHUH. B COBPEMEHHOU TEOPUU JUTEPATYPBI «MOAYC», KaK IPABUIIO CBOJUTCS K OJHOM U3
CTOPOH XY/I0’KECTBEHHOTO COJCpPKAHUS JUTEPATypHOTO MpOU3BeNeHHs K nadocy UACHHON OICHKH
[2] nau K TUITY aBTOPCKOM SMOIIMOHAIBHOCTH [9] KaK KaTeropusi aBTOPCKOM MMO3ULIUH.
[IpencraBnenne 0 Moayce Kak croco0e ymoTpeOsieHHs 3HaKa («OMEpallMOHHBIA MOIYC») TaeT
HaM BO3MOKHOCTh OTHECTH €ro K (YHIAMEHTAJbHBIM KaTETOPHUSIM pPEUYEBOW JIEATEIBHOCTH.
[ToHnmanue TpUpoOABI MOAyca MpeayCMaTpUBAcT OOpallleHHE K «CUTyallMH», KOTOpas MOJIy4Hia
OIpe/ieJIeHHe B YHHUBEPCAJIbHOM NparMaTuM Kak «OTACTbHBIA (parMeHT B JKU3HHU, KOTOPBIH
OIpeNieNIieT KPYr TEMaTHYeCKHMX OOBEKTOB M TO3BOJSIET Y4YAaCTHHKAM OOIIECHHUS PEaJH30BHIBATH

aKTyallbHYyI0 HEO0OXOJUMOCTh BO B3amMmornoHuManum» [8; 201]. PedeBoMy akTy B 3TOM mporiecce



HEO0OXOUMO BBHITIOJTHEHHE TPEX OCHOBHBIX (DYHKIWH: penpe3eHTaTMBHONW, KOMMYHUKATUBHOU U
JKCIIpecCMBHOW. B 3ToM  (QyHKIMOHAIBHOM KOMIUIEKCE CHUTyalusi JEHCTBUS CTAaHOBUTCS
OJTHOBPEMEHHO M CHUTyalUe€ll peud, B KOTOPOW YYAaCTHUKM II0 OUYEPEIU CTAHOBSITCS aapecaroM,
aJpecaHTOM M TACCUBHBIMU YYaCTHUKAMM KOMMYHUKATHUBHOTO akta. [lpuHumas peieHue
OTHOCUTENILHO TOTO WJIM JAPYroro JACWCTBHUS, HapaTop JAelacT BBIOOP MEXAYy KOTHHUTHBHBIM,
WHTEPAKTHBHBIM WM SKCIIPECCHBHBIM MOJyCaMH YHOTPEONEHUS SI3bIKH, C KAKIBIM U3 KOTOPBIX
CBSI3aHO TMpeJCTaBlicHHe 00 WMCTUHHOCTH, MPAaBUIBLHOCTH WM TPAaBAMBOCTH BBICKa3bIBaHUA. B
nporecce M30paHUs MOJYCOB pEalM3yeTcs BO3MOXKHOCTh pacCMaTpUBaTh JIFOOOW OCMBICICHHBIIM
pedeBoi  aKT Kak JOCTYNHYK Ui HAOMIOJaHUS  CHUTyallMio (KOTHUTHBHBIA — MOIYC).
KoMMyHHUKaTUBHBIN MOAYC HampaBieH Ha JOCTH)KEHUE B3aMMOIIOHMMAHMSI M PaclajacTcss Ha TpU
[JIABHBIX OTHOILIEHUSI: BBIpaXKasi CBO€ MHEHHE, KOMMYHUKAHT YCTaHABIIUBACT CBA3b C UJICHOM TOM Ke
S3bIKOBOM TpYyNNbl M TOBOPUT €My O TOM, YTO HMEET MECTO B MHpE. YyacTHe B Ipoliecce
KOMMYHHMKAIIUM HYXJaeTCs B NPHHATHA PAa3HOTO BHJIA YCTAaHOBOK: Tep(opMaTHBHOMH,
O0BEKTUBUPYIOMIEH (TIO3HUIHS TPETHETO JIMIA), MPABUIOCO3AATENHHON (ITO3UIUST BTOPOTO JIMIA) U
AKCIpecCUBHOM (mo3utus nepBoro auna) [3; 77]. Takxke ciielyeT OTMETHTb, YTO KPOME IIUPOKOTrO
MOHMMAaHHUS MOJyca Kak crmocoba yrmoTpeOJieHHs S3BIKOBBIX 3HAKOB, B COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTHKE
CYLIECTBYIOT U 0OoJiee y3KOe, KOTOPOE CBSI3aHO B INEPBYIO OYEpEelb C JIOTHYECKUM TMOHUMAaHUEM H
CEeMaHTHKOW mpeaukatoB. O0JacTh MOIYCOB, B JTaHHOM cllydae, paccMaTpuBaeTcs Kak 00JIacTh
parMaTU4ecKkuXx (He AUCKPENTUBHBIX) 3HAYCHH, CIIeIU(UKA KOTOPHIX 3aKITI0YAETCS B TOM, UTO OHU
TpeOyIoT MHTEepHperanuu. TakuMm 00pa3oM, YYEHBIE BBIICISIOT EKCILTUIIUTHBIA MOJIYC, KOTOPBIH
YKa3bIBaeT Ha IparMaTudeckyro opueHtanuto aeiicrsus [1; 107]. H. JI. ApyTroHOBa BBIIEISET TaKue
TPYIIIBI MOAYCOB, KOTOPbIE pa3J/ieJIeHbl Ha pa3HbIC IUIAHBI:- MOAYCHI CEHCOPHOIO MJIaHA BBIPAXKAIOT
YyBCTBEHHOE BOCIIPUATHUE; - MOAYChl MEHTAJIBHOIO IJIaHAa BBIPAXKAIOT: 1) MBICIb (CUUTAlO, TyMalo);
2) CcoMHEHHe, JOmyIlleHue (BO3MOXHO, MOXKET ObITh); 3) WCTHHYIO OIICHKY (TIpaBna,
HECIPaBeIJINBOCTh, BEPHO, HEBEPHO); 4) 3HAHUE (3HATH, OBITh M3BECTHBIM); 5) HE3HAHUE, TaliHy (HE
3HaTh, CEKPET, TPYIHO CKA3aTh); 6) OOIIYI0 aKCHOJIOTUYECKYIO OIIEHKY (XOpOIIO, IMJI0XO0);- MOIYCHI
SMOTHBHOTO IIJIaHA BBIPAYKAIOT SMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHUE M OTHOIIEHHE: K COXKAJIEHUIO, IPOTUBHO,
PaZOCTHO; - MOJIYCHI BOJSITHBHOTO IJIaHA BBIpAXKAOT: 1) jkemaHue (JKenaTh, XOTETh, TPEOOBATH); 2)
HE00X0IUMOCTh (HEOOXO0MMO, HYIKHO).

O0pa3 Mo3TUYECKOr0 MOTYaHHS Ha CTPAHUIAX MOITHUYECKUX TEKCTOB CYIIECTBYET HE CaMmo IO
cebe, a B COBOKYIMHOCTH C JIPYTMMH CIIOBaMH, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA HAJIMYME TEX WM HHBIX
KOMMYHUKAHTOB (YYaCTHUKOB PEYEBOr0 aKTa), UX OTHOLIEHUS W BIUSHUE, XPOHOJOTMUYECKUE WIIU
TOTIOJIOTUYECKHE pPaMKH TpOTeKaHUs AeiicTBus. DeHOMEH MoNYaHWs BCErJa MpHBICKal K cebe
MHTEpEC JIMHTBUCTOB, MCHUXOJOTOB, KyJIbTYpPOJIOrOB. MoOJ4aHHE — 3TO MHOTOIIAHOBOE TMOHSTHE,

KOTOPOC OOJDKHO PaCcCMAaTpUBATHLCA B PAa3HBIX ACICKTAX, [IOTOMY YTO €TI0 OLCHKA (HO3I/ITI/IBHaH HIJIN



HETraTHUBHAsI) 3aBUCHT OT MHOTHX (PAKTOPOB — PEIIUTHO3HOTO, KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO, PUTYATHHOTO.
Y Kkaxmoro Hapojga MOJYAaHHE AacCOIMUPYETCS Kak C IO3UTHBHBIM OTHOIICHHEM, TaK H C
HETaTUBHBIM. B aHTJIOS3BIYHOM MO3TUYECKOM JUCKypCe, 00pa3bl MOJUAHHUS TaK ke HECyT B ceOe
OTIPEICIICHHYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, MOTOMY BaJMIHHM, Ha Halll B3IJIA, OyJeT pa3rpaHUuCHUC
MOJyCOB TMOSTHYECKOTO MOJYaHHS Ha: MOJIYC SMOTHBHOTO IUIaHa, KOTOPBIA BBIpaXKaeT
HMOITMOHAIIBHOE OTHOIIICHUE aBTOPA K 00BEKTY UCCIICIOBAHMS, MOIyC BOJISITUBHOTO IJIaHA, KOTOPBIi
BBIpA)KACT >KEJIAaHHE aBTOpa MPOU3BEICHHS M MOJYC CEHCOPHOTO IUIaHA, KOTOPBIH BbIpa)kacT
YyBCTBEHHOE BOCIPHUATHE B MIEPBYIO OYEPE/Ib aBTOPA, a YKE MOTOM YMTATEIIS.

Mojyc SMOTHMBHOTO IIaHA YKa3bIBaeT HAa SHOMOTHBHY OKPAIICHHOCTH IMO33MH. ABTOP-TIOAT
Onaronmapst JISKCHUYECKUM DJIEMEHTaM, MX HETIOBTOPHUMBIM COYETAHHEM, UCIIOJIb30BAHUEM TPOIIOB M
CTHJIMCTUYCCKUX (UTYp, CO3MACT HEMOBTOPUMYKO KApTUHY MPUPOJbI, KOTOPYH) BOCIPHHHUMACT
YUTATEIb, IPU 3TOM 3aJCHCTBYSI KaK MCHTAJbHBIC TaK W SMOILMOHAJbHBIC 30HBI CBOCTO CO3HAHUSI.
deHOMEH MOJIYaHWs, KaKk B YCTHOM pEYM TaK M Ha CTPAHUIAX XYJOXKECTBEHHOTO TUCKypca
NPOSIBJISICT YEPThl SMOILMOHAJIBHON HArpy3Ku. [IpupogHoe MouaHWe, IO CPABHCHHUIO C
YeIIOBEYECKUM, MMeeT 0oJiee BBIPAKEHHYI0 CIHOCOOHOCTh K CO3JIaHUIO HEMOBTOPUMBIX 00pa3oB,
KOTOPBIC B CBOIO OYEpE/ib HECYT HE TOJBKO CMBICIOBYIO Harpy3Ky HO M 3MOIMOHAIbHYI0. Moayc
SMOTHBHOIO IUIaHA HUMeeT 0oJiee IIUPOKYIO JKCIUTUKATOPHOK CIOCOOHOCTH, BEAb 3MOTHUBHHUCTD
YeIOBEKA WJIM YUTATENsd CBS3aHHA HE TOJIBKO C MEHTAJIbHOM aKTMBHOCTBIO, a €Ie H C
MICUXOJIOTHYECKOM. ABTOp, OJIarofapsi CBOMM MHTEHIIMSM CO3/1a€T HEITOBTOPUMbBIC KAPTUHBI THILIHHBI,
B KOTOPBIX NIEPEIACT YUUTATEITFO CBOM SMOIIUH.

[TosTHYECKOEe MOJTYaHUE YaIlle BCETO COOTHOCHTCS C AMOIMSIMH aBTOPa, JICKCUUECKUE DJIEMCHTBI,
KOTOPBIC BXOJST B €r0 COCTaB MEPEAA0T MCTUHYIO JIIOOOBb K 3TOMY HEIMOBTOPUMOMY MTIHOBEHHIO
a0COJIFOTHOT'O TOKOST W THIIUHBI. DMOIMOHAIBHOEC OTHOIICHHE aBTOPA K MPHUPOTHOMY MOTYAHHIO
Bepu(DUIIUPYETCS WIUTIOCTPATHBHBIM MaTepPHajOM U TPEJACTaBICHO: 1) - KOHCTPYKIHUSAMH C
BOCKJIHMIIATeNbHBIM d5ieMeHToM O, Hamnp.: 'O gentle wind, that bloweth south, / From where my Love

repaireth, / Convey a kiss frae his dear mouth / And tell me how he fareth! (11; 498); 0 dread and

silent Mount! I gazed upon thee, / Till thou, still present to the bodily sense, / Didst vanish from my
thought: entranced in prayer / worshipped the Invisible alone (11; 707); O for a soft and gende

wind! / I heard a fair one cry; / But give to me the snoring breeze / And white waves heaving high;
(11; 783). Ilpumepbl WIIIOCTPUPYIOT CTENEHb BOCXMILEHHUS aBTOpa IMPUPOAHBIMHU SIBICHUIMM,
BockiHnaTenbHoe O, YTO HAXOIUTCS B MPEMO3MIUU K MOITHYECKOMY 00pa3y MOJYaHHS OTMEYaeT
KpacoTy BO3IYIIHBIX CUMBOJIOB TIpuUponbl (gentle wind, O for a soft and gende wind), nipn uem
BOCKJIMIIATEIIbHBIA 3HAK HE BCErJa 3aBepIIaeT MOITHYECKOE BBICKAa3bIBAHUE, XOTS IMOIIMOHATbHAS
OKpaIlIeHHOCTh coxpansercs. Kpome 3Toro oOmas OICHKa aBTOpa K €CTECTBCHHOW THIIMHE

XapaKTepU3yeTCsl CBOEH IMO3UTHUBHOCTBIO; 2) - KOHCTpyKuusamu ¢ Hapeunem HOW, wnanp.: How



silently! Around thee and above / Deep is the air and dark, substantial, black, / An ebon mass:
methinks thou piercest it, / As with a wedge! But when I look again, / It is thine own calm home, thy

crystal shrine, / Thy habitation from eternity! (11; 707); How calm it was!—the silence there (11;

846); Each of these landlords walked amidst his farm, / Saying, "'T is mine, my children's and my

name's. / How sweet the west wind sounds in my own trees! / How graceful climb those shadows on

my hill! (12; 33). Hapeunie How, CTOUT B TPEMO3UIIMU TIO0 OTHOIICHUIO K MOATHYECKUM oOpazam
MOJTYaHusl, MprodpeTaeT eMparnueckue KauecTBa U yKa3blBaeT HAa BOCXMIIECHUE aBTOPa MPUPOIAHOM
THMHON. ClelyeT OTMETHTb, YTO TAKOE 3HAYEHHME COXPAHSETCsS JUIIb B BOCKIMLIATEIbHBIX
MpEeAJIOKEHUAX; 3) - KOHCTPYKIUSIMU C coueTaHueMm dactuibl SO, KOTopas B MEPBYIO OYEpelb
yKa3bIBa€T Ha CEHCOPHBIN Moayc no3tuyeckoro mondanus u Hapeuus HOW, So+How, namp.: So

pure the sky, so quiet was the air! / So like, so very like, was day to day! / Whene'er I look'd, thy

image still was there; / It trembled, but it never pass'd away. / How perfect was the calm! It seem'd

no sleep, / No mood, which season takes away, or brings: / I could have fancied that the mighty Deep

/ Was even the gentlest of all gentle things (11; 605). Takas uHTEerpanus MpeACTaBUTENEH MoIyca

pa3HOro IUIaHa YKa3blBa€T JUIIbL HAa CTENEHb BOCXHUIIEHUS aBTOPOM MPUPOJHBIMU CHUMBOJAMH,
KOTOPBIM IOABJIACTHA TUIIMHA. MOIYC BOJSMTHBHOIO IUIAHA XapaKTEPU3YETCS BBICOKOM CTEIEHBIO
JKEJIaHUsl WU CTPEMIICHUS K 4E€My-TO, B HAIlEM CJIy4ae 3TH HMHTEHLMM CBA3aHbl C CO3JaHUEM
MO3THYECKOro obpaza momyanusa. Kak yxke oTMedanoch, mpUpoJa M €€ CHUMBOJBI KaK OCHOBHBIC
KOMYHHUKAHTH PEUYEBOr0 aKTa HaXOJATCA B LIEHTPE HaIlero uccienoBanusd. [Ipupoaa, kak riiaBHbINA
KOMMYHUKAHT MOKET BJIUSITh Ha CHWJICHLHMAIbHYIO CUTYalMIO, IPU 3TOM HAJAEIssl pyrue SIBICHUS
tummHoi. CBsi3b Ipupoast n YenoBeka xapakrepusyercsi 00paTHON CBs3bIO, B TO Bpemsl Kak bor —
ABJIAETCS E€IUHCTBEHHBIM, KTO B COCTOSIHUM €IMHOJMYHO BIUATH Ha npupony. KoHcTpykuuw,
KOTOpbIE IIPUHAMIEKAT K 3TOMY MOJYCY 4Yallle BCEr0 MMEIOT B CBOEM COCTAaBE MMIUIMLUTHOE WIIH
HKCIUIMIIUTHOE OJIMIIETBOPEHUE YEIOBEKa MM 00KECTBECHOMN CHJIBI.

B mosTHdyeckoM TEKCTE MOAYC BOJIATMBHOIO IUIAHA IPEACTABICH KOHCTPYKLMSIMHU C: -
MopnaneaeiM TraroioM MAY, KOTOpBI HaxOJUTCS B MPEMNO3UIMH K IMOATHYECKOMY 00pasy
MOJYaHUS M TakuM OOpa3oM yKa3blBaeT Ha OCTPOE KEJaHWe aBTOpa co37aTh Ty WIM HHYIO
CWICHIIMANBHYIO CUTyanuto, Hanp.: Yet like a star, with glittering crest, / Self-poised in air thou

seem'st to rest; — / May peace come never to his nest / Who shall reprove thee! (11, 641),-

[MobyaurensHoii vactuneit LET, nanp.: Nay, let the silence of my womanhood / Commend my
woman-love to thy belief (11; 928).

Moayc ceHCOpHOTO IIaHa OPUEHTHPOBAH Ha aKTyaJbHOE COCTOSHHE MHUpA B €r0 IMPEIMETHOM,
NPOLIECCYAIbHOM U CHUTYaTUBHOM aclieKTax. YenoBeK BOCIPHHUMAET OTICIbHBIC OOBEKTHI, KOTOPHIC
BXOJAT B €ro mnepuentuBHyro 30Hy [l; 110]. 3putenbHble opa3bl Jierye BOCIPUHUMAIOTCS 4YEM

CllyXoBble. B 3TOM cMmbIcie MHTyuIus ONMKe K CIyxXy, 4yeM K 3peHuio. [loatudeckue oOpa3bl



MOJIYaHUST KOPPEIUPYIOT KAK C 3PUTCIBHBIMA TAK U C CIYXOBbIMM OpraHaMU BOCIIPUATHS.
PerunuenT, uuTas MNpOU3BEICHHE, BOCHPUHUMAET CHayana BepOalbHBIE CPEICTBA, KOTOpHIE
SKCIUTUIUPYIOT MOITHYECKOE MOJYaHUE, a YK€ IOTOM B €ro BOOOPAKEHHWU BO3HUKAIOT CIyXOBBIE
00pa3bl, KOTOpPHIE YKa3bIBAIOT Ha JJIUTEIBHOCTh WM TIYyOMHY HPUPOJHON THIIMHBL OOpa3sl
MOJIYaHHUsI, KOTOPBIE BBIPAXKalOT MOJYC CEHCOPHOIO IIIaHAa, B AHIVIOSA3BIYHOM IEH3aKHOU JIMPUKE
4ale BCEro KOPpeIUpyroT ¢ TAKUMH YacTULAMU, KOTOPBIE YKa3yIOT Ha JUIMTEIIbHOCTD TUILWHBI WX
ee rIyouHy:

- KoHCTpyKIuu 3 yactuuei SO, nanp.: This night, so tranquil now, will not go hence (11; 728);

So silently we seemed to speak, / So slowly moved about, / As we had lent her half our powers / To

eke her living out. (10; 910). IlepBas Tpymnmna xapakTepu3yeTcs BBICOKOH CTENEHbIO TTyOMHHOCTH
MOATHUYECKOT0 MoJTuaHus. THUIIMHA IPUPOIHBIX ABJICHUMN, KOTOpas yXe BepOanusyBaiacs omaroaaps
JOMHUHAHTHBIM JKCIUTMKATOpaM WM BCIIOMOTATeIbHBIM HUMILIUKATOpaM: tranquil, silently, cool,
calm, bright, still, ycunuBaercs Omaromapsi dactursl SO, KOTOpas HaxXOTUTCS B TPEMO3UIUU K
BepOaIn3aTopy, ¥ TeM CaMbIM TOMOTAET CO3/IaTh B BOOOPAKCHUU PEIMITUEHTA JIOJITYIO TITyOMHHYIO
TUIIAHY TPUPO/IBL.

- koHctpykuuu ¢ yactunei TILL, vanp.: But she saw till the sorrows of man were bye, / And all
was love and harmony; / Till the stars of heaven fell calmly away, / Like flakes of snaw on a winter

day (11; 763); Till the calm rivers, lakes, and seas, / Like strips of the sky fallen through me on high,

/ Are each paved with the moon and these (11; 853). Bropas rpynma, B OTIMYHE OT MIEPBOH, yKe HE
yKa3blBaeT Ha OC3TpaHUYHbIC PAMKH MPHPOJHON THIIMHBI, a HA000POT — pErIAMEHTHUPYET ee
WHTCHIIUSAMH aBTOpa. JIWIIb MOCIACIHUI MPUMEp YETKO yKas3blBaeT HAM Ha BJIMSHHUC YEIOBEKa Ha
MPUPOIHYIO THIIHHY, aBTOP B MOATHUECKUX CTPOKAX MPOCUT TeM3y Teub MEIUICHHO, THXO, TOKa OH
HE 3aKOHYHUT CBOIO TECHIO - Sweet Thames, run softly, till I end my song. Takum 00pazoMm, 4UTaTeIh
y)K€ MPEIBApUTEIIbHO TOTOB K JJTUTCIBHOCTH THUIIMHBI, U OHA YXXe HE OyIeT HMMETh TaKOro
SMOIIMOHAIBHOTO BIUSHUA.- KOHCTpyKimu ¢ yactunei STILL, wanp.: Who, through long days of

labor, / And nights devoid of ease, / Still heard in his soul the music / Of wonderful melodies. / Such

songs have power to quiet / The restless pulse of care, / And come like the benediction / That follows

after prayer. (4, 104). Tperbs Tpymma, B OTIMYHME OT BTOPOW, MPOSBIIsET Oojiee BBIPAKEHHBIC
XapaKTePUCTUKH TPOJOJDKUTEIBHOCTH W TIIyOMHBI MOJYaHHUS, CIIEJOBATEIbHO HMEET OoJbliee
BIUSHUE Ha peuunueHta. I[loaThueckoe Moa4aHUE, KOTOPOE BBIPAXKAET UYYBCTBEHHBIM MOAYC
6naronaps yactuue still, 6onee qUTENEHOE — HAYAJIOCh €IIe JI0 ONPEAETICHHOT0O MOMEHTA U OyJeT
JUINTBCS €111€ HEONPEEIIEHHOE BpeMs.

Pexxum cymiecTBOBaHUSI MO3TUYECKOIO MOJYAHMS IPENLyCMATPUBAET OCMBICIEHHE OCHOBHBIX
KOMMYHHUKAHTOB HEBEpOAIbHOTO JCHCTBHS MOJTYAHHS M aHAJIH3a MOIYCOB UX o0meHus. Mojyc, Kak

CJIOKHOC TIOJHMACIICKTHOC TIIOHATHUC, BJIMACT Ha I[MOHUMAHUC IMO3THYCCKOr0 MOJYaHUsA IIYTEM



NIPUBJICUEHUS Pa3HOOOPA3HBIX BepOATU3aTOPOB ISl SKCIPECCUBHON OKPACKHU aHTJIOSN3bIYHON MO33UH.
KonndecTBeHHBIH MMOJICUET YACTOTHOCTH UCIIOJIB30BAHUS MOAYCOB Pa3HOTrO IUIaHA, YKa3ajl Ha TaKylo
3aKOHOMEPHOCTb: MOAYC 53MOTHBHOTO IulaHa OOHapykuBaeT Oojiee  MHTETPUPOBAHHBIC
XapaKTepUCTUKH, YEeM MOJAYC CEHCOPHOTrO (TPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHE COCTaBISIET: MOJYC
SMOTHUBHOro IutaHa — 55%, moxyc ceHcopHoro miaHa — 25%); MOAYC BOJIATUBHOIO ILIaHA
xapakrepusyercst papureTHocTblo (IIpoueHTHOEe cooTHomeHune cocrasiasier — 20%). Taxue
pe3yabTaThl YKa3bIBAIOT HA SMOTUBHYIO HANPaBJIEHHOCTh MO3TUYECKOTO MOJYAHUS B aHIJIOS3BIYHOM
XYH0KECTBEHHOM JucKypce. [lepcrekTuBBl MOCTEeNyIOMUX HCCIEAOBAaHUM BHUIUM B JETaIbHOM

OCMBICJICHUM SA3bIKA U CPCABLI CYIIECCTBOBAHUA TOITUYCCKOTIO MOJIYaHU.
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